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Pep Vida - Apendi de Miquel Sitjar 

Poaem fins aquestes pagines la figura de Reginald Poc (Planoles, 
Ripolles,? - Girona?, 1635)', eclesiastic, escriptor, autor drarn2ticz, doctor i 
professor de teologia a la Universitat de Perpinya,' divulgador de la confraria 
del Roser al Rosse11ó4, i autor de dos Ilibres, en castella, sobre vides de sants 
entre les pagines dels quals figuren uns goigs, cornposicions tradicionals cata- 
lanes, que transcric en un apendix. En realitat, la vida i l'obra de Reginald 
Poch són poc c0negudes.l És per aixb que incorporem en aquest treball algu- 
nes noticies noves que una investigació de primera m& de Miquel Sitjar al 
Ripolles i de Pep Vila al Rosselló, anava aportant al sen autor. En 1625 Regi- 
nald Poc signa la censura a la traducció castellana de l'obra de Miquel Agus- 
tí, Llibre dels secrets de agricultura, casa rústica i pastoril, obra apareguda a 
Perpinya en 1617. Per aquestes dates Miquel Agusti era prior del Temple de 
la ftdelíssima vila de Perpinya, de I'Ordre i Religió de Sant Joan. De beu segur 
que tots dos religiosos tenien coneixenca. Aquesta traducció castellana girada 
pel mateix Miquel Agusti (traducido de la lengua catalana a la española), 
angrnentada amb un cinque Ilibre, va sortir publicada en 1762 a Barcelona, 
gairebe cent-cinquanta anys després que sortís en catala, a la impremta de 
Mana Angela Maní, 

Reginald Poc fou un predicador del Barroc de verb exaltat, escriptor 
dominica, doctor, catedratic de Teologia de la Universitat de Perpinya, i pro- 
fessor a les de Girona i Barcelona. És un dels impulsors de les confranes del 
Roser a diverses esglésies de la dibcesi d'Elna. Sense base certa se li atri- 



bueixen els Goigs de la Mare de Déu del Roser. La seva figura representa la 
influencia de la cultura castellana al Rosselló, encara poc estudiada. Com a 
escriptor és autor de dos Ilibres en castella sobre vides de sants, en els quals, 
com una concessió a la musa popular, inclou els goigs dels sants en catala, de 
ben segur escrits per el1 mateix. En els dedicats a sant Galderic, almenys, així 
ho reconeix. La seva vida i obra ens porten al teneny de la histbria de la cul- 
tura, amb el debat entom de la predicació, sobre l'ús social i institucional de 
les dues Ilengües durant el Bmoc. 

La primera pregunta que ens podem fer 6s per que Reginald Poc, fill de 
Planoles, escriu la seva obra en castella, i com amba a formar part d'aquesta 
elit de defecció pactada per unes classes dominants. La historia de la llengua 
és sempre un procés obert en el qual hi entren en joc factors socials, polítics i 
culturals diversos. La polemica intersinodal sobre la predicació' en catala i 
castelli a Catalunya és un tema tot just esbossat. Com i quan s'introdueix 
entre nosaltres la moda de predicar en castella? Joan Fuster ja va deixar escrit 
que la trona i I'escenari s6n els vehicles més eficacos de la castellanització 
dels Pasos Catalans. La difusió del castella entre escriptors que, encara que 
fossin de nació catalana, tenien una formació espanyola, tampoc ha merescut 
cap analisi profunda. La polemica lingüística al RossellÓa entre escriptors 
catalans (Andreu Bosch, Francesc Comte [XVI], Francesc Fontanella, Felix 
Elias Esüugós, Hiemnim Cros, Pere Pasqual, Honorat Ciuró, Pere Nicolau, 
Mique¡ Llot i Ribera, Francesc M d s ,  Lluís Guilla) i els que escriuen en cas- 
tella o en les dues Ilengües (Miquel Giginta [segle XVI], Antoni Ignaci Des- 
camps, Lluís Palau, Honorat Riu de Tord, Joan Margarit de Biure, fra Domingo 
Suñer, Joseph de Tobar, etc.), el valor i extensió de la predicació en catala, cas- 
tellh i frances, i l'ús d'aquestes Ilengües en el camp de la política són temes tot 
just apuntats. Un alhe punt d'estudi és l'abast i la importancia de les defenses 
que apareixen al  Rosselló sobre les iuterfer&ncies lingüístiques i la consci&ncia 
idiomatica dels catalans. Qualsevol defensa sempre maga i difon un conflicte. 

Ens manca també un treball aprofundit sobre les causes d'aquesta assi- 
milació, i quantificar la producció de la impremta al Rosselló. Com que els 
comtats del Nord eren zona de frontera, hostatjaven molts funcionaris, gover- 
nants, rnilitars i soldats d'origen espanyol. D'aquí la importancia de la caste- 
Ilanització social, administrativa i judicial. La familiarització amh aquesta 
altra llengua amba també a través de la institució de I'església. Els convents 
de franciscans, dominics, jesuites i carmelites imposen aquesta llengua en la 



predicació, un fenomen de masses que llavors arribava a tothom. El castellk 
també és presenten les monografies i tractats religiosos, i en les catedres de 
teologia a la Universitat. Una analisi dels prefacis de molts llibres editats al 
Rosselló mostra una gran quantitat de poesies laudatdries redactades en 
aquesta llengua, senyal inequívoc de la confusió i de la seva coneixenca entre 
autors locais. Miquel Agustí s'autotradueix el Llibre de secrets d'agricultu- 
ra ... Les obres hagiografiques escntes per Reginald Poc tampoc no s'escapen 
d'aquesta consideració. Poc, a I'igual que A. Vicenc Domemench, el cronista 
Pujades, Gaspar Roig i Jalpí, i molts d'altres, col~labora en relegar I'idioma 
quan opten pel gust espanyol, per la universalitat d'una cultura, atrets també 
pels corrents de I'humanisme. Totes aquestes minories rectores, incloses les 
que treballaven a I'Estudi General, assimilen el castellh. Aquesta mentalitat 
guanya adeptes durant el Barroc, en un moment en que una minoria dingent, 
aristocratitzada, promou espectacles al carrer i canonitzacions de sants. Pen- 
sem també en I'anibada de bisbes i religiosos castellans, o bé en la presencia 
de companyies de teatre que afavoreixen la difusió de la comedia castellana. 
Reginald Poc, que tenia gran influencia prop del bisbe perpinyanenc Francis- 
co López de Mendoza, afirma que escriu en castella perque aquesta llengua 6s 
universal, encara que en l'advertencia incial del llibre dedicat a Sant Galderic 
li fa dir, amb una falsa consciencia idiomhtica, que professa la fe de catalh. Fa 
pensar quan afirma que escriu sobre uns temes "para entretener a los labrado- 
res en las noches de invierno" si la pagesia del Rossellú, que no coneixia altra 
llengua que el catalh, podia entendre la vida IlegendAria de Sant Galdenc en 
castella. Era ja el castell~i una llengua intebligible? Si més no, ets era familiar. 
A la llarga la nova llengua assimilada des dels llibres i la trona sera - fins I'a- 
mbada del frances- un instmment de distanciament social. 

Obra impresa 
1. Compendio de la vida, muerte y milagros de los dos gloriosos labra- 

dores, San Galderique' de Canigon y San Isidro de Madrid, repartido en dos 
libros. Por el Padre Presentado Fray Reginaldo Poc, natural de Planolas, de la 
Orden de Predicadores, Doctor y Cathedratico de Theologia en la antiquisd- 
ma universidad de Perpiñan. Dirigido a la Fidelíssima Villa de Perpiñan, y 
consules della, Pedro Montalt, Gaston Beam y de Fox, Pedro Arles, Antonio 
Suñer, Miquel Massat y a los successores. Impresso en Perpiñan, en la casa de 
Luys Roure. Año 1627.j0 



En I'aprovació de l'obra signada per fra Miquel Font (Girona, 1627), 
s'assenyalen altres obres que Poc tenia en curs d'edició, i que desconeixem: 

"Suplicando quan encarecidamente puedo al autor saque a luz las obras 
que tiene a punto, particularmente el tomo de Sermones de conceptos 
tan delicados, los trabajos sobre gran parte de la Sagrada Escriptura, 
los comentarios sobre la Loglca, Physica y Metaphysica de Aristóteles, 
con el tomo de varia historia, que cierto es lastima esté escondido the- 
soro tan precioso." 

Copio aquest pahgraf de I'advertiment de l'obra en el qual es queixa 
que no domina aquesta llengua com ho faria si fos un home de Toledo o un 
andalús. Per contra li agradaria que molts dels castellans i andalusos que 
vivien entre nosaltres coneguessin el catala com el1 dominava el castella. 
Constata que en aquesta epoca ja hi havia un desequilibri domestic entre les 
dues Ilengües: 

"Advierte ultimadamente, que si el lenguaje no es tan proprio y casto 
como el que hablan los senadores de Toledo, ni tan fecundo como el de 
los predicadores de Andaluzia, el autor no es toledano ni andaluz, sinó 
catalan, y que por ventura todos los castellanos y andaluzes juntos, no 
sabran hablar otro tanto ni con tanta propriedad en catalan, como el ha 
hablado aqui en castellano." 

Per tal de minimitzar el problema i per tal de justificar-se, fa professió, 
en un llarg prehbul ,  de la seva catalanitat. Vegem-ne un fragment: 

" Catalan es y se honra de ello, porque los catalanes en letras, en armas, 
en sangre, en fidelidad a su Rey, y en religión a su Dios, no reconocen 
superior en la tierra; en letras porqué ay en Cataluña ocho universida- 
des en las quales se enseñan sciencias humanas, y divinas, que en el 
restante de España ay pocas mas." 

En la p. 19 del ms. A-299 afirma: "asi que catalan soy y de tal me pre- 
cio que si escrivo en castellano es porque es mas estendida la lengua y deseo 
se entienda la devocion deste santo." 

Com 6s normal en els llihres d'aquesta epoca, en els folis preliminars hi 
ha uns poemes de religioses rosselloneses de I'ordre dominica, dels qnals en 
copio els encapcalaments: 

- De la senyora Maria Thomasa Collares, monja dominica del Monestir de 
Santa Catherina de Sena de Perpinyh, natural de Vinch, a la patria. Redondilla. 



- De la senyora sor Catherina Gubert, y de Aguilar, monja dominica del 
mateix monestir, natural de Vila Franca a sa terra, redondilla. 

- De la senyora sor Isabel Vigurós y Bosch, natural d'Illa, monja domi- 
nica en lo mateix convent. Redondilla. 

- Goigs del gloriós llaurador San Galderich confessor, composts per lo 
R. Pare Presentat Fr. Reginaldo Poc de I'ordre de Predicadors (fols. 139r- 
140~) .  

- Libro sigundo, de la vida, muerte y milagros de San Isidro de Madrid, 
especial abogado de los labradores, por aver sido labrador. Por el Padre Pre- 
sentado Fray Reginaldo Poc, natural de Planolas, de la Orden de Predicado- 
res, Doctor y Cathedratico de Theologia en la antiquissima universidad de 
Perpiñan. 

- Goigs de Sant Isidro", fols. 196r-198r). 

En una advertencia que escriu per als lectors del Ilibre, justifica que si 
anteposa la devoció de sant Galderic a la de sant Isidre, no ho fa perque un 
sigui canonitzat i I'altre no. Encara que Sant Galderic sigui més conegut, com 
que tots dos s6n pagesos, no amargaria als seus devots fer la commemoració 
d'aquest altre. Al bisbat d'Elna és més estesa la devoció al primer, encara que 
també augmenta la consideració i fervor cap al segon. 

Algunes d'aquestes pagines del llibre sobre Sant Galderic i Sant Isidre 
podien servir per il.lustar alguns sennons. En el fol. 19% adverteix: " si algu- 
no quisiere predicar de san Isidro, tome por introduction el cap. 2 de la vida 
de san Galderique, y luego encaxar la vida de san Isidro." 

2. Historia de la vida y milagros del glorioso marfyr S. Magin. Por Fr. 
Reginaldo Poc, Doctor en Theologia de la Orden de Predicadores. A Don Gui- 
llem de Ramon de Moncada, Conde de Ossona, Marques de la Puebla, Baron 
de la Laguna, etc. En Barcelona por Sebastian Matevad, 1630. 

- Hi figura l'aprovació i censura del pare Fray Pedro Martyr Moxet, de 
I'Ordre de Predicadors, del convent de Santa Caterina de Barcelona; la dels 
pares Fray Francisco Palau, prior del convent de Predicadors de Perpinya, i 
Fray Tomis Vallgornera, catedratic de teologia de la Universitat de Perpinyi. 

- La Ilicencia del muy R.P. Fra Diego Pedro, Provincial d'Arag6 de 1'0~- 
dre de Predicadors, qualificador del Sant Ofici (Convent de Predicadors de 
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Perpinya, 26 de novembre 1630). 

-Al lector: "Estando con las ocupaciones ordinarias de mi cátedra y con- 
tinuos sermones.... deseoso el reverendo padre Fray Juan Tripols, prior, quin- 
ta vez del Convento de San Magín, se dilatase la devoción del glorioso martyr, 
me encargó escnviesse la vida del santo martyr. .. que he escrito en castellano, 
para que dicho padre Prior mejor alcancara su fin. A sido obra dificultosa y 
trabajosa, por no hablar palabra deste Santo los Flos Sanctomm antiguos ni 
modernos. Con esto queda dicho el assumpto del libro, la razón de escrivirle 
en castellano ...." 

- De Pedro Villarem, capellán en los castillos de su Magestad de la villa 
de Colibre, y comissano del santo oficio, epigrama castellano. 

- De Clemente Rigosa, presbytero y cura de la santa iglesia de San Juan 
de Perpiñan, al autor. Canción. Cenumera de Planolas, tesoro. 

- Del P. Fr. Baltasar Pellicer, prior de1 Convento de Predicadores de 
Colibre, al autor. Soneto. 

- De la señora sor Magina Vatls, religiosa dominica en el convento de 
nuestra Señora de Monte Syon de Barcelona al autor. Décima. 

- De otra religiosa del mismo convento. Décima. 

- Del padre Fray Raymnndo Ribes, le[c]tor de artes del convento de Pre- 
dicadores de Perpiñán, al milagro que San Magín hizo en Perpiñán, su patria. 
Soneto. 

- Del padre Fray Joan Tripols, Prior del Convento de S. Magín. Canción. 

El predicador. Obra manuscrita 
Les qüestions de I'acció pastoral i de la predicació al Rosselló donen per 

fer un llibre monogrific. En molts de cartells de visita, en els registres parro- 
quials com els de Montfener o Vilallonga dets MontsI2 figuren manaments a 
favor de la predica en catali. Andreu Bosc ens recorda en el sen llibre Suma- 
ri, index o epítome ...( Perpinyh, 1628) que sovint s'escoltava la predica "ab 
més atenció y gust lo castelli que'l cathala". 

Reginald Poc tenia fama de ser un predicador eficac i persuasiu, dotat 
d'una envejable oratbria. Predicava al convent i en la Universitat durant la 
Quaresma, en diades assenyalades. En aquestes ocasions el sennó havia de ser 
florit, amb una gran cirrega d'artilleria retorica. Alguns deis temes de les prk- 



diques tenen a veure amh histories de sants, motiu pel qual Poc posa en comu- 
nicació la fe dels homes amb la vida dels sants intercessors. Així Sant Galde- 
ric i, potser, Sant Magí tenen els goigs escrits per aqnest religiós de Planoles. 
Encara que els seus sermons no s'editessin en vida, trohem algunes peces 
seves, majonthiament escrites en castellh, entre els manuscnts de la Bihlio- 
teca Universitaria de Barcelona, catalogats per Francisco Miquel Rosell." 
Malauradament aquest i altres r e~u l l s '~  de sermons, ventables instruments de 
penetracid de masses, encara no han estat estndiats. Sahem que la predicació 
va afavorir el contacte de llengües. L'abbé Capeille, en un article ja esmentat, 
documenta sermons seus al Rosselló durant una dotzena d'anys: "Dans l'es- 
pace de douze anys, écrivait-il lui-meme en 1627, la tres fidele ville de Per- 
pignan a daigné m'écouter, et h preu pres chaque année, j'ai fait le voyage de 
Saint Manin du Canigou, pour pendre et conduire en procession les re&- 
 que^."'^ 

1 .  Ms. 1092. Fr. Reginaldo Poch, O.P.: Sermones del ciclo de Epifania. 
La procedencia de I'obra sembla que és del convent de Predicadors de Giro- 
na. Anys 1583-1623. 

2. Ms. 1097. Sermones varios. Entre d'altres conté un sermó en honor 
de S. Galdrique labrador i S. Magín. La major part van ser predicats a Per- 
pinyP (convent de Predicadors, església major i Universitat). Anys 1644- 
1653. El manuscrit prové del convent de Santa Catalina de PerpinyA, p. 
144-145. 

3. Ms. 1406. Sermones de Santos, del mes de enero. Conté diversos ser- 
mons de Poc, alguns dels quals tracten sobre Sant Ramon de Penyafort, pre- 
dicats al convent de Predicadors de Girona en 1612. 
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Unes primeres notes sobre la famíiia Poch 
La documentació coneguda fins ara situa, ja al segle XIn, aquesta famí- 

lia al teme de Planoles. A cap altre indret de la vall de Ribes no hi han apa- 
regut per ara testimonis de la presencia de la família Poch. 

Com s'esdevenia a molts d'altres Ilocs, durant el període que va dels 
segles XII al XVI, entre els homes i dones que habitaven Planoles hi existien 
dues classes ben diferenciades. D'una banda, hi havia els vassalls reials, i de 
I'altra, els sotmesos a servituds feudals monastiques. En la rica documentació 
feudal de la vall de Ribes, és en els diversos capbreus dels monestirs de Ripoll 
i Sant Joan, no hi apareix cap membre d'aquesta famíia. Podria, doncs, pen- 
sar-se que els Poch eren una família de vassalls reials, instal4ada a Planoles, 
almenys #en@ I'any 1270, data del primer document on apareixen.' 

A partir d'aquesta data tan primerenca, els Poch desapareixen fins de les 
fonts documentals on més facil seria trobar-los, com ara el fogatge de I'any 
1497l. Amh tot, 6s amb l'edat moderna, i amb l'adquisició de la plena perso- 
nalitat política de la Vila i Vall de Ribes (VVR), quan la famflia Poch dóna 
més mostres d'activitat. El 8 de desembre de 1568, amb tot d'altres prohoms, 
Joan Pere Poch, qui sap si pare, oncle o avi de I'escriptor Reginald, és convo- 
cat pel veguer i batlle de la VVR, Francesc de Gleu, per a prendre un seguit 
de decisions transcendentals per a la historia de la VVR, que comportaren la 
compra de la vegueria i la batllia per pari dels cbnsols defs diversos pobles. El 
veguer i els cdnsols mibaren a un principi d'acord. La signatura de Joan Pere 
Poch apareix al peu del document, entre la dels altres notables.' 

A partir d'aquesta moment, els Poch intervenen activament en la vida 
pública i política de Planoles i de la VVR. Molt sovint un Poch és consol o 
jurat de Planoles, cosa que implicava tenir escó al Consell General dels Con- 
sols i Jurats de la Vita i Vall de Ribes, maxim brgan de govern del territori. El 
més actiu de tots és Joan Nun Pocb. Sembla que ocupa escó al ConselI Gene- 
ral durant una vintena d'anys. Com a jurat de Planoles, el 3 de maig de 1623 
vota I'allistament d'un exercit ribeth per a anar a la defensa de la vila de Per- 
pinya, i el 18 de gener de 1642, en tant que consol de Planoles, participa al 
Consell General que decreta un seguit de mesures de solidaritat amb el Ros- 
selló." Un altre Poch, dit Joan, que podria ser el propi Joan Nuri, protesta I'any 



1624, davant de certes actuacions tendents a liquidar les propietats comunals, 
un dels fonaments de I'economia histbrica de la val1 de Ribesi 

Atks que l'escriptor Reginald Pocb morí I'any 1635, és evident que 
Reginald i Joan Nuri Poch foren contemporanis, i que podrien ser fills d'una 
mateixa casa, i adhuc gennans. La rellev?tncia pública de Joan Nuri Poch, 
heretada ja dels avantpassats, demostra que la família Poch era de les més 
riques de Planoles, si no la més potent. Altrament els hauria estat vetat I'accés 
a les primeres magistratures de Planoles i de la VVR. Aquesta família pogué 
també permetre's el luxe de pagar carrera eclesiastica ais fills no primogknits, 
com feien les altres farníiies amb possibles. 1 es dóna el fenomen que els 
mateixos cognoms que apareixen govemant la VVR, apareixen ocnpant rec- 
tories i beneficis de la val1 de Ribes. Amb tot, que se sipiga, Reginald Poch 
no tingué c k e c s  eclesiiistics a la val1 de Ribes. 

Una característica també habitual entre les principats nissagues ribeta- 
nes, gairebé una marca de distinció, 6s una particular i privilegiada relació 
amb el que aleshores s'anomenava la Santa Casa de Núria. Aquesta relació pot 
respondre tant a un arrelat sentiment de pietat religiosa, com a quelcom de 
més materiai i econbmic. En aquel1 temps, com ara, Núria aportava diners al 
desenvolupament econbmic de la val1 de Ribes, i era objecte de múltiples 
polemiques, plets i disputes amb d'altres institucions, com ara el bisbat d'Ur- 
gell. Tothom aspirava a participar del govem d'aquella Santa Casa. Els pri- 
mers interessats en tenir-ne el control foren de sempre els cbnsols de Qneralbs 
i, amb ells, la resta de famíles que dominaven el Consell General. Els Pocb no 
poden amagar la seva vinculació amb Núria. Que Joan Nuri Poch dugui el 
nom de la Mare de Déu pot significar que va néixer per intercessió miraculo- 
sa de la Mare Dén, i en qualsevol cas palesa la devoció familiar. De fet, el pri- 
mer document on apareix un Poch, el ja citat de I'any 1270, és un document 
nurienc, on un membre d'aquesta família fa de testimoni d'nn acte d'una per- 
sona donada a la Mare de Déu de Núria. També el darrer deis documents que 
hem trobat referits a aquesta família té a veure amb Núria. Sabem que, per 
intercessió de la Mare de Déu de Núria, i després d'un part difícil, Caterina 
Poch de Planoles infanta devers 16616 una criatura de sexe desconegut, que no 
degué continuar la nissaga dets Poch a Planoles perqnk, a partir d'aquesta 
data, aquesta fam'lia desapareix de la documentació. 

Miquel Sitjar i Sena 



Ponada de la "Histbna de la vida i miracles de Sant Magi' (Barcelona, 1630) 



Edieió dels goigs 
Els goigs que Reginald Poc escriu a Sant Galdencn, un sant intercessor 

molt popular al Rosselló, són interessants i ben escrits. La lectura de l'entra- 
da, vuit cables i una tomada, deixa entreveure un material elaborat. Aquí la 
composició surt del cerle popular i incideix en la literatura culta devota, 

Composts per lo R. Pare Presenta1 
Fr. Reginaldo Poch del ordre de predicadors 

Goigs del gloriós llaurador 

San Galderich, confe~sor'~ 

Als qui confiam de vós 

sens ningun dupte y recel, 

ajudau-nos des del cel, 

Galderich, sant Gloriós. 

De fels pares imitareu 

lo offici de Ilaurador, 
y ab el1 sempre treballareu 

en la vinya del Senyor. 

De moltes viríuts sembrades 

cullíren fruyt copiós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galdench sant Glonós. 

Fóreu Job en paciencia 

y en lo plorar Jeremias, 

rellevant ab gran prudencia 

agenas melancolias, 
sentint los treballs del prbxim 
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més que si fossen de vós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galderich, sant Gloriós. 

Volgué Déu omnipotent 

en temps de gran tempestat 

que vostra era y foment 

tingués gran serenitat, 

pera que, vist lo miracle, 

tots respectasen a vós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galderich, sant Gloriós. 

La gran llum de vostre exemple 

provocava a santa vida. 

Y habitar al seu sant temple 

Déu, per vós, als hdmens crida, 

tant que los dos gemans vostres 

imitaren sempre a vós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galderich, sant Gloriós. 

Los pobres tiranizats, 

havent-vos fet un present, 

de son tira deslliurats, 

se veren encontinent, 

y en castic uns se mataren, 

i el príncep toma lleprós. 

Ajndau-nos des del cel, 

Galderich, sant Gloriós. 



En haver edificat, 

Guifré, compte de Cerdanya, 

lo monestir que ha il.lustrat 

Canigó y a nostra Espanya, 

per trobar vostres relíquies 

se tingué per molt dichós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galdench, sant Glonós. 

Quant los sants ossos portaren 

des de Franca al sant convent, 

maravelles grans obrheu 

a la vista de rnolta gent, 

descubrint per los efectes 

lo que ah Déu sou poderós. 

Ajudau-nos des del cel, 
Galderich, sant Glonós. 

Quant vos fan oració 

y us trauen ab reverencia, 

perla vostra intercesió 

ve a parar la pestilencia. 

Donau temps sere en diluvis 

y en sequedat, ptujós. 

Ajudau-nos des del cel, 

Galdench, sant Gloriós. 

TORNADA 

Puix se agrada Déu de vos 

com de altre just Abel 
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feu baxar plujes del cel 

Galdench sant Glonós. 

Ora pro nobis, Beatre Gauderice, 

ut digni efliciamus prosissionibus Christi 

Oremus 

Deus, qui beatum Gauderium, confessorem tuum, contra pestilentiam, et 
terrae sterilitatem protectore dedistis, concede ut eius meritis e intercensione, 
a labepeccuti liberemur in terris, et habundantia gloriae tuae fruamur in coe- 
lis. Per Christum Dominum Nostrum, amen. Fin del libro primero. 

Goigs de San! Isidro, pagks (fols. 196r-19%) 

Sant Isidre llaurador 6s un sant de la Reforma catdlica, canonitzat en 1622'9 
el mateix any que Ignasi de Loiola, Francesc Xavier, Felip Neri i Teresa d ' ~ -  
vila. Isidre era un pages que fou denunciat pel seu patró "Iban" perqu.? no tre- 
ballava. Aquest el va nobar endormiscat mentre els ingels li llaurdven la terra. 
Segons J. F. Galinier-Pallerola" els pagesos andorrans professaven molta 
devociú cap aquest sant. 

Puis causau tanta alegria, 

a tot lo món consolant, 

consolau, Isidro sant, 

al devot que en vús confia. 

Madrid, mare de reys grans, 
6s vostra patria famosa, 



sent-ho vostra més dichosa 

que per ser-ho de reys tants, 

Y a vostres peus se humilia, 

gloriosa y tnumfant. 

Consolau, etc. 

Del gran pare Adam prengnéreu 

cultivar la tema avara. 

Ab suor de vostra cara, 

com ell, treballar volguéreu. 

1 culliu ab alegria 

lo que sembrkeu plorant. 

Consolau, etc. 

Pnmerament ab fervor 

lo regne del cel cerchveu: 

Les iglésies visithveu 

comanant-vos al Senyor; 

missa ohíeu cada4 dia, 

sos mysteris contemplant 

Consolau, etc. 

Empleant les matinades 

en dits divinals Ilaors, 

baxavan uns llauradors 

del cel, ab sos bous y arades, 

llaurhvan per vós, y un dia 

los veu Iban aguaytant. 

Consolau. etc. 



Vostra clemencia sentían 

no solament los pobrets, 

més també los aucellets 

quant en I'ivem fam patían, 

los quals ab gran alegria 

vénen a vós confiant. 

Consolau, etc. 

Donava Déu gran cullita 

cada any al vostre amo Iban, 

Per vós y la dara gran 

al pages que en tot vos imita, 

y tindri ab sa companya 

pau y concordia constant. 

Consolau, etc. 

En lo més foa de estiu, 
estant en lo camp los dos, 

Iban, vostre amo, y v6s 

patint molt gran sed, li obriu 

font d'una peña que ardia, 

la agullada allí ficant. 

Consolau, etc. 

Grans miracles fets haveu, 

donant als malalts salut, 

qual sou aquel1 tan sabut 
que.n Phelip tercer se veu. 
Curau, donchs, la malaltia 

del que us esta invocant. 

Consolau, etc. 



Com sant Ramon pasa4 mar 

de Mallorca a Barcelona, 

vostra esposa, santa dona, 
lo Xarama" va passar. 

Lo qual féu per a provar 

sa entereza tan divina. 

Consolau, etc. 

TORNADA 

Pregau per nós dit y dia. 

puis en lo cel podeu tant, 

Consolau, Isidro sant, 
al devot que en vós confia. 

Ora pro nobis, beate Isidore. 

Ut digne eficiamur. 

OREMUS 

Deus, qui beato Isidoro confessori tuo, ad colendam terram angelos adiuto- 
res dedisti, concedere [nobis], ut te adiuuante, mandara tua colamus, etc, 
fructum vitae producamus aeternae. Per Christum, Dominum nostrum. Amen. 

Goigs del gloriós martyr 

san Magie2 (fols. 146-147). 

Puix miracles cada dia 

lo Senyor obra per v6s, 



ohyu al que en vós confia, 

sant Magí molt gloriós. 

La divina omnipotencia 

volgué que en esta montaña 
de la alta Bmfaganya 

fésseu aspra penitencia, 

hont vos honra nit y dia 

l'ordre de predicadors. 

Ohlu al que en vós confia, 

sant Magí molt gloriós. 

No pogue estar ocultada 

llum tan clara en una cova; 

predichveu la lley nova 

que Jesu-Christ nos ha dada 
Molta gent se convertia 

dexant sos antichs errors. 

Ohiu al que en vós confia, 

sant Magí molt glonós. 

Imperant Maximia, 

de christians perseguidor, 

altre qual ells per pretor 

a Tarragona envia. 

Fóreu, qual ovella pia, 
presenta al llop feros. 
Ohiu al que en vós confia, 

sant Magí molt gloriós. 



Demanant-vos el1 si éreu 

aquel1 mago encantador 
rebelde a l'emperador, 

"Chnstia só", responguéreu; 

"sols un Déu I'anima rnia 

regoneix per son espos". 

Ohiu al que en vós confia, 

sant Magí molt glonós. 

En la ckcel vos meteren, 

hont greument vos affligiren, 
mes tos angels vos obnren 

y las cadenas romperen, 

y tornkeu dreta via 

a vostra cova, gozós. 

Ohiu al que en vós confia, 

sant Magí molt glonós. 

No trobant-vos a l'instant, 

a vostre cova tomaren 

y al torrent vos rossegaren, 
les pedres ensangrentant. 
Vuy la terra rosas cna 

per hont passa vostre cos. 
Ohfu al que en vós confia, 

sant Magi molt glonós. 

Als que us fkyan tan gran mal, 

vehent-los morir de fet, 



traguéreu com a perfet 

una font medicinal 

que de tota malaltia 

cura al que espera en vós. 
Ohiu al que en v6s confia, 

sant Magí molt glonós. 

Tornaren alt a la roca 

y altra volta us arrastraren 

fins assí, hont vos degollaren, 

per a vós no dicha poca. 

Chnstians, obra molt pia, 

enterraren vostre cos. 

Oiüu al que en vós confia, 

sant Magí molt glonós. 

Tomada 

Gosau ara, victonós, 

de Jesús, fill de Maria, 

ohiu al que en vós confia, 

san Magí molt glonós. 

Ora pro nobis, Beate Magine, 
Ut dignis eficiamur promissionibus, etc 

Oremus 



Praesta, quaesumus, omnipotents Deus, ut intercedente Beato Magino maro- 
re tuo ad cunctis adversitatibus liberemur in corpore a pravis cogitationibus 
mundemur in mente. Per Dominum nostrum Iesum Christum, etc. 
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C E N S U R A  DEL P.  Fr. R E G I N A L D O .  POC, 
de la Orden de Predicadores, Do@or, y. Cathedratico 
de Theologia . @c. 

C O N  efpecial deívelo, y cuydado, por comilsion del I l u ~ I r e  
Señor Kaphael Ll<iber, Canonigo (le la Iglefia de Elna , Vi-' 

cario General, y Ohcial en todn la Diocefi . vi, y examinP aqucí- 
t e  'I'oino de los secretos de ~gr icu l tura  , c a f i  d e  campo, y Pafiorjl, 
repartido e n  cinco Libros, traducido %n Caílellano por Fr. Miguel 
Aguitin , de l a  Orden del Hofpital de  San Juan de  Jerufalen, y, 
Prior del Temple de la Fidelifsiiua Villa de  Perpióan, dc  un 16 
nio , que en Lrngiia Catalana havia compueRo , &'recopilado el 
niiTmo Autor en diar arras, y aora con addicion de  quinto Libro, 
y otras iiiuchas cofar provefhoías, utiles, y curialas j y certifice 
n o  haver halladoen 61 cola contraria i l a  Iglelia Romana, n i  ?i Tus 
buerias cofforiibres, antes promete con fu le&ura i todos mil  acre-' 
rentaniientos de  biencs teniporales, lin mella, n i  quiebra delos  cT- 
pjrituales; y que 1; LaeTpeculativa deRe Libro^le oiie e n  execu- 
cron , coiifio, que de o y  en adelante faldri delterre g n l a  eRerilidad 
de  la tierra, y el mundo de mal a n o  ; y A buen feguro , que fi co4 
m o  e n  eílos tiempos dorados fale & luz,  huviera lalido centenares 
de  aúos antes, pudieran los Poeins antigiios alabar con oias verdad, 
y metios ficcioiier los Jardines de  Chipre,  lar Erpigas de  la Man- 
cha ,  los Paftores de la ~ r c a d i a  , los Percadores Orcadar , y Caza- 
dores de Flaudes ; pues nqui í e  enleóa con termines al propofito, 
leiiguage natural, y eíliio proprio cada uno de  Tus Prohllores, 
la ,,ata del hortalizar , la fineza paftoril , la meaula d e  l a  labran- 
z a  , la quinta egencia dcl cazar,  con la flor de l a  pefqucrla : n o  
quiero hablar en abono del Autor , q u e l a  Obra  habla cejs Len- 
guas,  y da r i  de 41 teílimonio ; @lo digo, que k ledebe dar Iken- 
czade imprimiclo , porque ñLser'iiieu que Obra tan util uedc fw- 
pult,ada, pues n o  Te hizo la luz para'&b;axo del-celemin - , 7 rno parg,  
e n a m a  de la mcfa, porque, todoJ.los dc cala gocen dcclla: E n  €e& 

d e  lo  ual lo firme de mi  nomb%"cn elte Convento de Predick.  
dores 4 e  Perpihasi zq. de  Junio ,..did. del Precurfor Juan j a h q  
de  1625. 

FS. i?egínaCdo POC.. 

9. i . ZlC4$fi, . ', 

Censura del pare Reginald Poc a la traducció castellana de fra Miquel Agustí, 
Libro de los secretos de agricultura ... Barcelona, 1762. 



Notes 
l.  Poch va morir el 28 de novembre de 1635, possiblement a Girona. segons consta en el ueball de 

José M d a  dr: Garganta, Un obituono del convento de Santo Domingo de Gerona, "AIEG", VI 
(1951). p. 157. 

2. Enue 1613 i 1614 el bisbatiie Girona cancedcix una Ilicencia per representar a Lcs Planes. el 
Diious Sant. la H i d r i a  de lo Cena de Nosrre Senvor. obra carreeida oer Reeinald Poc. Desconec .. . 
,i eiitr; Ir., mi,nibrurc* uhri. p.,r.i<isi.riqLe. .upiali.. .lurlni c ' i  ,cglcr X\'II 8 YVII. r C:<i"iun).i 
o K<i..ill.i ri hi h.$ 3lg.inr .Ir rriixtr.l.i pzr R,g,nild I'i,. V<;iu Ii>\cp \ l m s  \I.ir<ld<'r 1 Pep Vil.. . 
Llic+ncier i permisos de reyresentacions tearrals o les comorques gironines, "Arxiu de Textos 
Catalans Antics" XIX, 2000, p. 487. 

3. L' 1 de febrer de 1626 Reginald Poc, doctor en teologia, assisteix a una recepció celebrada a la Uni- 
versitat de Perpinyk en la qual es dóna el títol de batxiller, en un i altre dret a Lluís Mesves 
(ADPO, D-7, fol. 26). 

4. El 24 d'agost de 1623, a demanda de Paula Taquí, s'autoriaa al prior provincial dels Pares Predi- 
cador~ d'Arag6 per la fundvció a Bages, Rosselló. de la Confraria del Ros*, de la qual el pare 
Reginald n'era responsable (Anrius Departamenils dels Pinneus Onentals, ADPO, s&rie G-720). 

5. Abbé Jean Capeille, Dicfionnaire de biogrophier rous.silonn<ii,se,s (Perpiny.3, Comet, 1914): id., Les 
anciens monasl2res de Perpignon. Les Dominicains (1244-1791). II1, "Revue Histonque et littb- 
mire du dibcese de Perpignan", 1924, p. 44. Josep Sebustia Pons. La litr6rature catalane en Rous- 
rillon au XVll el oil XVllli, Tolouse-París (Privat, Didier, 1929. las6 María de Garganta, Un 
obituario del convento de Sumo Domingo de Geronn, "AIEG", VI (1951), p. 157. 

6. Censura del podre Fr Reginoldo Poc, de la Orden de predicadores. Docior, y Corhedrarico de 
Theologia. El manament fou signat al Convent de Predicadars de Perpinyh, el 24 de juny de 1625. 

7. Vicent Pitarch i Almela. Llennua i esnlésia duront el Bnrroc valencid. lnstitut Inteniniversatari de 

la predicació en llengua catalana: Instirució de misses. aniversorir y olires coses pier fera en I'es- 
giésia de Crerpio per lo revereni Mn. Froncesch Texidor [fill de can Texidor de Crespihl rector 
de Sont Feliu de Bossalleu. 1628: ... "ltem estatuesch v orden aue los baix escrits administradors 

. , .,. 
En el Liber Uniuerriroris de I'Arxiu Municipal d'lguatada de 1598 uobem una alua demanda de 
predicador en catala. Els consellers de la vila envien al provincial de I'ordre dels Agustins de la 
vila, fra Alvar Cardoso, la lletia següent: 
"Molt reverent pare en Jlesucrist: 
Volent proveir de predicador per la quaresma proxima enviarem estos dies prop passats lo syndich 
d'esta universitat al Reverent paie pnar y monastir d'esta vila, pregant-lo se servís acceptar dita 
predicaci6, y com es tan zel6s del seivey de Nostre Senyar y del be y utilitat de les animes cns- 
tianes, nos fe" avisar que el1 sabie molt beque la gent plebeya e ignoran1 comprenien molt poc son 
llcnguatgc castcllá y que se aprofitaven poch y que per remediar dit dany convenie que lo predica- 
dor al menvs en la auaresma fos catalá. Suolicam oer so a v. o. nos fasse cmitai en manar-nos nos 
pru!clt~r Je J" p r ? ~ l ~ . ~ I < n  Jc, ~nch~r~ l l e o g u . ~  J: 13s p.,". ! Ju.tmcd CILK L ~ w , ?  Jc l., zu,~ Jc $ 13 ) 

I r  \ t i l i i i i r l  .(Uc.C,13 UnL\L.I*IldI L." :I.IIICXa r;li$li'. iIii>iinc) nirrcik dc n: lnc~ i iqu:  !niml.>l r o l c  C i i  

c \ i  \Ic~ii?.rir p r  ri gr:iii pubrc\-r y pcr heix <.iti;ir i n i  .lir p u c  prior r \ ~ r i i i  J \ 1, A,\; l c i i i i i i  gr."' 
falta de que ninguna persona ensenye u la gent peblcya y cornpanya la doctrina cristiana, lo que es 
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manastir y dels religisos de aquell, y ultra lo predit se tindra la correspondencia que es deu per pan 
d'esta univcrsitat. E guarde n.S. a v.p. pei felices anys y en sa gracia augmentc de Igtial~da a 30 de 
odubre de 1598. A la ardinaiió de v.p. molt promptes. Los Conselles de Agualada." (Gabriel Cas- 
telli, Mesprecursors del regionalisme, "Catalana", 14-7-1918, núm. 15, p. 402). 

8. Pep Vila, "La disputa lingüística al Rossellá" dins A. Rossich- A. Rafancll, ed., El barmc catala, 
Barcelona, Quaderns Crema, p. 631-654. 

9 .  Les Memdriesde I'erglésia de san1 Joan de Perpinyi (ADPO, G-236, fol. 67") consignen el di& 23 
d'abril de 1456 la relació del viatge dc les ielíquies de sant Gauderic de Smt Marti del Canigó a 
Perpinya. Vegeu també Pierre Vidal, Hisroire de lo Ville de Perpignan depuis les origines jusqu'ou 
fraitédes &réndrs, P d s ,  H .  Wclter, 1897, p. 518-529. 
En 1716 s'edita a Perpinyi la primera biografia del sant en francts, Histoire de S. Gauderic, con- 
fesseur, coaenant sa naissance, sa vie EZ S ~ S  miracles, Perpinyi, F. Reynei, 309 pigs. 

10. A I ' h i u  Historic de I'Ajuntament de Barcelona hi ha un manusciit d'aquesta obra de Reginaldo 
Poc: Vida de Sant Galdrich, 1626 (M%. A-299). Aquesta obra no ha esta1 mai estudiada. 

11. Segons Joan Ainades (Costumri Cataid, 111, Barcelona, Saluat, 1983, p. 614) en 1624, a Barce- 
lona, en ocasió de l'envada a la ciutat del re¡ Felip IV, els hortolans del Portal Nou van represen- 
tar i'escena de la liaurada i de la sembra en honor a smt Isidre. 

12. En 1654 Josep Balma, prevere, mesue en ars y doctor en sagrada Lheologia, canonge de la santa 
Iglesia de Elna, y, pci lo molt il.lustre Capítol de dita IglCsia, visitador en deganat del Vallespir, 
anota en la seva inspecció al poble de Vilallonga dels Monts: "ni que, en sa iglesia, se predique 
sin6 ab lfengua catalana, ni admite en aquella capella confessor, predicador ni quistor foraster, si 
no es que aporte Ilicentia en escñu del Ordinari." Emmanuel Coste, Memorias de mossen Curp, 
rector de Vilallonga-del-Monf, "Ruscino", XIV, 1920, p. 45. 

13. Inventario General de Manuscriros de la Biblioteca Uniue~ritaria de Barcelona. 111 ( 1001 a 
1500). Direcciónes Generales de Enseñanza Universitaria y de Archivos y Bibliotecas. Servicio de 
Publicaciones de la Junta Técnica. Madrid, 1961. 

14. Vegeu per exemple els ieculls de semons rossellanesos, dels segies XVII i XVIii, escrits en 
catala, conservats a les s&es G suplement 6 i 11196, dels h i u s  Dcpartamentais dels Pirineus 
Orientals de Perpinyi. 

15. op. cit., p. 44. 
16. Reginald Poch no figura en la nomina de piedicadors rossellonesos que I'emdit Ph. Torreilles 

inclou en el sea treball: Les prédicateurs de Cdreme a Saint-Jean sous 1'Ancien Régime. "La 
Semaine Religieuse dti diocese de Perpignan", 9-4-1898, p. 176-180. De 1629 fins 1790 els con- 
suis i els obrcrs de I'església de Sant Joan de P-pinya designavcn els prcdicadors de les estacions 
quadregesirnals. Hi ha 146 nams: 33 jesuites, 28 dominicans, 17 cordellers, 15 caputxins, 11 car- 
rnelitans, 9 mínims, 7 Grans agustins, 7 religiosos de la Merct, 5 agustins descalcos. 5 frares de 
I'Observanca, 4 recollits i 7 capellms seculars. Durant el segle XVII el pare Amu simbolitzava Ics 
tendhcies locals: el Dare Deseamos. les franceses. Sobre aouest tema Toreilles edita la IlleUa oue . . . . 
Lfuts XIV va enviar als consols de Peminvi felicitant-los oer I'adooció de la lleneua fmncesa en . , - 
les prediques: "d'obligerpar ce moyen les habitants de la dite ville o s'instruire en la de langue 
fran~oise. Nous vour faisons certe lettre pour vos dire que notre intention es1 que dorsnavnnt tous 
l a  predic~leurs que voiis ourel: o nommer pour prescher dans I'église de Saint-Jean que dans les 
nutres égliser de la dile vile spchent la langue franqoire ef  qu'en 101 ce qui dépendro de voud vour 
teniez a ce qu'ils prechent en cene lnngue en sone que nostre uolonté soit en cela suivie el execu- 
t é"  (p. 176.177) Bntre aquests predicadois destaquem el pare Honorat Riu, jesuita; el Pare Garau, 
religiós de Sant Francech; Antoiii lgnaci Descamps, Nicolau Amau, Francesc Fontanella (1674- 
1675; 1678-1679) de l'ordre dels Predicadors. A panir de 1659 cl.Parc Descamps 6s dels que pre- 
dica mes vegades. 



17. Sobre el Daüonatee de Sant Galderic com a orotector dels Daeesos catalans. no hi ha can estudi en " . u 
profunditat. Segons I'arxiver diocesi de Girona Josep Maña Marques ("Diai de Girona", 26-5- 
1997, p.10) és difícil de uobar altars dedicaü al.sant abans dc 1620. Per aquesta mateixa epoca es 
comenten a detectar devocions i altas erigits a Sant Isidrr. La devoció per aquest san1 castel1.i no 
tindña res a veure amb la política centralista imposada pels bisbes i els govemants castellans. En 
e ~ a s u e s  anteriors els san& ororecrors de la oaeesia catalans eren sants Abdon i Sennen. Seeons els . . . . 
iuiur, Jcl Ilihrd col I i i i i ~  110 u,,,.% llil I+ituri <L. C<iuuin)i i<:i,n>ell Ciinerd d<.l, l'innru\Orwn. 
tal\. Pcrpiil!>. IvX9. p. 133). 1:l 2ulti. .t S.mi Ll.,urdtlor dc Zl.<di~i! lis p c n ~ r ~ i  r I~C.ii.il.~ )d >orJ 
t. hrn 3\131. hd i r ~ i t  ~ o n i i l r  dtnh i l  JcJi<.ii 1 S.int G:%IJrii LA lionugralls i l ~ i  soir, I'~.\i.,l<iinr Js 
tots dos sanu s6n identiques. Aquell culte nou va escampar-se per la Catalunya Nord, pero tambt 
al Valles~ir a vanir de la seeona rneilat del sede XVII. La devoci6 a Sant Galdnc s'ha mantineut 

del Terri, Ajuntament de Cornella de Temi. 
18. Aquests gaigs també figuren copiats al ms. A-299, abans esmentat. Ocupen les pagines 313-317. 

"Compo[slats per lo R.V. Presentat Fra Reginaldo Poc del ordre de Predicadon." A continuació es 
uanscriuen uns fraements d'una alha comwsició: AIIrrr m i s  isici en olabanca del Gloriós Llau- 
,<,,l,!, .%d,t, 1;.,18/r,~18 ,,,,,,c,.,,<,, ,,<I,~',,l ~ < ) n , r < ,  /><,,18/t,,?~.#d ! # 5l,r,I,8',1 .,u<, ,S, <.,>,,dP, S,,$ 1,l K 
.lli.tt. > r r ,  Ji Sdnr I'ric< dt 1 <;!»q> ,It Hur. t,li.,,<i '1, 1 Ur.lrc di. S.i,it H?>iei '<, .("u¡ \ 1,. Jr ,orr 
.\lun¡./t' <;i!c~~<: .e tvnrroix bis ,uui 
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